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Is 49,3.5-6 
TESTO ITALIANO 

[Il Signore]  3mi ha detto: «Mio servo tu sei, 
Israele, sul quale manifesterò la mia gloria». 
[
4Io ho risposto: «Invano ho faticato, per 

nulla e invano ho consumato le mie forze. 
Ma, certo, il mio diritto è presso il Signore, la 
mia ricompensa presso il mio Dio».] 5Ora ha 
parlato il Signore, che mi ha plasmato suo 
servo dal seno materno per ricondurre a lui 
Giacobbe e a lui riunire Israele – poiché ero 
stato onorato dal Signore e Dio era stato la 
mia forza – 6e ha detto: «È troppo poco che 
tu sia mio servo per restaurare le tribù di 
Giacobbe e ricondurre i superstiti d’Israele. 
Io ti renderò luce delle nazioni, perché porti 
la mia salvezza fino all’estremità della 
terra». 

TESTO EBRAICO 

ל אֲשֶׁר�בְּךָ� 3 י עַבְדִּי�אָ�תָּה יִשְׂרָאֵ� �אמֶר לִ�ֹ  וַיּ
ר  עְתִּי [4 אֶתְפָּאָ! יק יָגַ% (רְתִּי( לְרִ) *י אָמַ  וַאֲנִ

הוּ �בֶל לְתֹ כֹּחִ)י כִלֵּ�יתִי אָכֵן( מִשְׁפָּטִ)י  וְהֶ�
י  י אֶת�אֱלֹהָ! ה וּפְעֻלָּתִ�  ]אֶת�יְהוָ%

י מִבֶּ( 5 ה יֹצְרִ* וֹ  וְעַתָּ)ה: אָמַ)ר יְהו9ָ )בֶד ל% טֶן( לְעֶ
ל לאֹ  יו וְיִשְׂרָאֵ� וֹ[לְשׁוֹבֵ*ב יַ!עֲקֹב( אֵלָ% יֵאָסֵ�ף ] ל)

י הָיָ�ה עֻזִּ!י  ה וֵאלֹהַ� )י יְהוָ%  וְאֶכָּבֵד( בְּעֵינֵ
בֶד לְהָקִים( 6 הְיוֹתְךָ� לִי( עֶ% ל מִ! Dֵאמֶר נָק 9ֹ  וַיּ

ב וּנְצִירֵי  י][וּ[אֶת�שִׁבְטֵ)י יַעֲקֹ% �ל יִשְׂרָאֵ� ] נְצוּרֵ
י  הְי�וֹת יְשׁוּעָתִ� ם לִ! וֹר גּוֹיִ% לְהָשִׁ�יב וּנְתַתִּ(יךָ( לְא)

רֶץ   ה הָאָ! � עַד�קְצֵ
 

TESTO LATINO 

 

49:3 Et dixit mihi servus meus es tu 
Israhel quia in te gloriabor  [49:4 et ego 
dixi in vacuum laboravi sine causa et 
vane fortitudinem meam consumpsi ergo 
iudicium meum cum Domino et opus 
meum cum Deo meo]  
49:5 et nunc dicit Dominus formans me 
ex utero servum sibi ut reducam Iacob ad 
eum et Israhel non congregabitur et 
glorificatus sum in oculis Domini et Deus 
meus factus est fortitudo mea   
49:6 et dixit parum est ut sis mihi servus 
ad suscitandas tribus Iacob et feces 
Israhel convertendas dedi te in lucem 
gentium ut sis salus mea usque ad 
extremum terrae. 

TESTO GRECO 
 

49.3 Kaˆ e�pšn moi doàlÒj mou e� sÚ Israhl kaˆ 
™n soˆ doxasq»somai  
[49.4 kaˆ ™gë e�pa kenîj ™kop…asa kaˆ e„j 
m£taion kaˆ e„j oÙd�n œdwka t¾n „scÚn mou di¦ 
toàto ¹ kr…sij mou par¦ kur…J kaˆ Ð pÒnoj mou 
™nant…on toà qeoà mou]  
49.5 kaˆ nàn oÛtwj lšgei kÚrioj Ð pl£saj me ™k 
koil…aj doàlon ˜autù toà sunagage‹n tÕn Iakwb 
kaˆ Israhl prÕj aÙtÒn sunacq»somai kaˆ 
doxasq»somai ™nant…on kur…ou kaˆ Ð qeÒj mou 
œstai mou „scÚj 49.6 kaˆ e�pšn moi mšga so… ™stin 
toà klhqÁna… se pa‹d£ mou toà stÁsai t¦j ful¦j 
Iakwb kaˆ t¾n diaspor¦n toà Israhl ™pistršyai 
„doÝ tšqeik£ se e„j diaq»khn gšnouj e„j fîj 
™qnîn toà e�na… se e„j swthr…an ›wj ™sc£tou tÁj 
gÁj.  

Dal Salmo 40 (39) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Ho sperato, ho sperato nel Signore, 
ed egli su di me si è chinato, ha dato 
ascolto al mio grido. 4a Mi ha messo 
sulla bocca un canto nuovo, una lode 
al nostro Dio. RIT.

 

7 Sacrificio e offerta non gradisci,gli 
orecchi mi hai aperto, non hai chiesto 
olocausto né sacrificio per il peccato.  
8 Allora ho detto: «Ecco, io vengo. RIT. 
 
 
 

Nel rotolo del libro su di me è scritto  
9 di fare la tua volontà: mio Dio, questo 
io desidero; la tua legge è nel mio 
intimo». RIT. 

 
 

10 Ho annunciato la tua giustizia nella 
grande assemblea; vedi: non tengo 
chiuse le labbra, Signore, tu lo sai.RIT. 

TESTO EBRAICO 

ע 2 �י וַיִּשְׁמַ ל9ַ Hֵט א� �ה וַיֵּ )יתִי יְהוָ ה קִוִּ  קַוֹּ)
י  י: שִׁ�יר חָדָשa4 Jׁ שַׁוְעָתִ! Dִן בְּפ Kֵּוַיִּת  

ינוּ  �הֵ Lֹאל  תְּהִלMָּה לֵ!
 
 
 
 
 

צְתָּ אPָזְנַיִם 7 א�חָפ9ַ !ֹ ה: ל Dָבַח וּמִנְח*  זֶ
לְתָּ  א שָׁאָ! (ֹ ה ל יתָ לִּ�י עוֹלָ�ה וHַחֲטָא9ָ  כָּרִ)

 תִּי הִנֵּה�בָ�אתִי אָ)ז אPָמַרְ 8
י  וּב עָלָ! �פֶר כָּת 9Hֵבִּמְגִלַּת�ס 

וֹת�רְצוֹנְךָ) אֱלֹהַ)י חָפָ�צְתִּי 9 עֲשׂ!  לַ!
י  וֹךְ מֵעָ! וֹרָתְך9ָ בְּת) � וHְת

)ה 10 ב הִנֵּ הָ*ל ר9ָ Wָדֶק: בְּק Dֶבִּשַּׂ*רְתִּי צ 
ה �ה אַתָּ א אֶכְלָ�א יHְהו9ָ (ֹ Pפָתַי ל עְתָּ  שְׂ  יָדָ!

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

39:2 Expectans expectavi 
Dominum et inclinatus est ad me 
39:4a et dedit in ore meo 
canticum novum laudem Deo 
nostro. 
39:7 Victima et oblatione non 
indiges aures fodisti mihi 
holocaustum et pro peccato non 
petisti 39:8 tunc dixi ecce venio. 
 
 

In volumine libri scriptum est de 
me  39:9 ut facerem placitum tibi 
Deus meus volui et legem tuam in 
medio ventris mei. 
 
 
 

39:10 Adnuntiavi iustum in 
ecclesia multa ecce labia mea 
non prohibebo Domine tu nosti. 

TESTO GRECO 

39.2 Øpomšnwn Øpšmeina tÕn kÚrion 
kaˆ prosšscen moi kaˆ e„s»kousen 
tÁj de»seèj mou 39.4a kaˆ ™nšbalen 
e„j tÕ stÒma mou «Äsma kainÒn Ûmnon 
tù qeù ¹mîn. 
39.7 qus…an kaˆ prosfor¦n oÙk 
ºqšlhsaj çt…a d� kathrt…sw moi 
ÐlokaÚtwma kaˆ perˆ ¡mart…aj oÙk 
½Äthsaj 39.8 tÒte e�pon „doÝ ¼kw. 
 
 

En kefal…di bibl…ou gšgraptai perˆ 
™moà 39.9 toà poiÁsai tÕ qšlhm£ sou 
Ð qeÒj mou ™boul»qhn kaˆ tÕn nÒmon 
sou ™n mšsJ tÁj koil…aj mou. 

 
 
 

39.10 eÙhggelis£mhn dikaiosÚnhn ™n 
™kklhs…v meg£lV „doÝ t¦ ce…lh mou 
oÙ m¾ kwlÚsw kÚrie sÝ œgnwj. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

39:2 Expectans expectavi Dominum 
et intendit mihi  39:4° et inmisit in os 
meum canticum novum carmen Deo 
nostro. 
 
39:7 Sacrificium et oblationem 
noluisti aures autem perfecisti mihi 
holocaustum et pro peccato non 
postulasti  39:8 tunc dixi ecce venio.  
 
 

In capite libri scriptum est de me  
39:9 ut facerem voluntatem tuam 
Deus meus volui et legem tuam in 
medio cordis mei. 
 
 
 

39:10 Adnuntiavi iustitiam in ecclesia 
magna ecce labia mea non 
prohibebo Domine tu scisti. 

1Cor 1,1-3 
TESTO ITALIANO 

1Paolo, chiamato a essere apostolo di Cristo Gesù per volontà 
di Dio, e il fratello Sòstene, 2alla Chiesa di Dio che è a Corinto,  
a coloro che sono stati santificati in Cristo Gesù, santi per 
chiamata, insieme a tutti quelli che in ogni luogo invocano il 
nome del Signore nostro Gesù Cristo, Signore nostro e loro: 
3grazia a voi e pace da Dio Padre nostro e dal Signore Gesù 
Cristo! 

TESTO GRECO 

1.1 Pau=loj klhto\j a)po/stoloj Xristou=  )Ihsou= dia\ qelh/matoj 
qeou= kai\ Swsqe/nhj o( a)delfo/j 1.2 tv= e)kklhsi/# tou= qeou= tv= ou)/sv 
e)n Kori/nq%, h(giasme/noij e)n Xrist%=  )Ihsou=, klhtoi=j a(gi/oij, su\n 
pa=sin toi=j e)pikaloume/noij to\ o)/noma tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= 
Xristou= e)n panti\ to/p%, au)tw=n kai\ h(mw=n: 1.3 xa/rij u(mi=n kai\ 
ei)rh/nh a)po\ qeou= patro\j h(mw=n kai\ kuri/ou  )Ihsou= Xristou=. 

TESTO LATINO 

1:1 Paulus vocatus apostolus Christi Iesu per 
voluntatem Dei et Sosthenes frater  1:2 ecclesiae Dei 
quae est Corinthi sanctificatis in Christo Iesu vocatis 
sanctis cum omnibus qui invocant nomen Domini nostri 
Iesu Christi in omni loco ipsorum et nostro  1:3 gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino Iesu 
Christo. 

Gv 1,29-34 
[In quel tempo, Giovanni], 29 vedendo Gesù venire verso di lui, 
disse: «Ecco l’agnello di Dio, colui che toglie il peccato del 
mondo!  30Egli è colui del quale ho detto: “Dopo di me viene un 

1.29 Tv= e)pau/rion ble/pei to\n  )Ihsou=n e)rxo/menon pro\j au)to/n kai\ 
le/gei,  )/Ide o( a)mno\j tou= qeou= o( ai)/rwn th\n a(marti/an tou= ko/smou. 
1.30 ou(=to/j e)stin u(pe\r ou(= e)gw\ ei)=pon,  )Opi/sw mou e)/rxetai a)nh\r 

1:28 Altera die videt Iohannes Iesum venientem ad se et 
ait ecce agnus Dei qui tollit peccatum mundi  1:29 hic est 
de quo dixi post me venit vir qui ante me factus est quia 



uomo che è avanti a me, perché era prima di me”. 31Io non lo 
conoscevo, ma sono venuto a battezzare nell’acqua, perché egli 
fosse manifestato a Israele». 32Giovanni testimoniò dicendo: 
«Ho contemplato lo Spirito discendere come una colomba dal 
cielo e rimanere su di lui. 33Io non lo conoscevo, ma proprio 
colui che mi ha inviato a battezzare nell’acqua mi disse: “Colui 
sul quale vedrai discendere e rimanere lo Spirito, è lui che 
battezza nello Spirito Santo”.  34E io ho visto e ho testimoniato 
che questi è il Figlio di Dio». 

o(\j e)/mprosqe/n mou ge/gonen, o(/ti prw=to/j mou h)=n. 1.31 ka)gw\ ou)k 
v)/dein au)to/n, a)ll' i(/na fanerwqv= t%=  )Israh\l dia\ tou=to h)=lqon 
e)gw\ e)n u(/dati bapti/zwn. 1.32  Kai\ e)martu/rhsen  )Iwa/nnhj le/gwn 
o(/ti Teqe/amai to\ pneu=ma katabai=non w(j peristera\n e)c ou)ranou= 
kai\ e)/meinen e)p' au)to/n. 1.33 ka)gw\ ou)k v)/dein au)to/n, a)ll' o( 
pe/myaj me bapti/zein e)n u(/dati e)kei=no/j moi ei)=pen,  )Ef' o(\n a)\n i)/dvj 
to\ pneu=ma katabai=non kai\ me/non e)p' au)to/n, ou(=to/j e)stin o( 
bapti/zwn e)n pneu/mati a(gi/%. 1.34 ka)gw\ e(w/raka, kai\ 
memartu/rhka o(/ti ou(=to/j e)stin o( ui(o\j tou= qeou=. 

prior me erat  1:30 et ego nesciebam eum sed ut 
manifestaretur Israhel propterea veni ego in aqua 
baptizans  1:31 et testimonium perhibuit Iohannes dicens 
quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam de 
caelo et mansit super eum  1:32 et ego nesciebam eum 
sed qui misit me baptizare in aqua ille mihi dixit super 
quem videris Spiritum descendentem et manentem super 
eum hic est qui baptizat in Spiritu Sancto  1:33 et ego vidi 
et testimonium perhibui quia hic est Filius Dei. 
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